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FUNCTIONAL SEMANTICS OF ENGLISH INDEFINITE ARTICLE

Abstract. The paper questions some important issues of
the theory of article, suggests a classification of nouns and

AHHOmauyus. B cTaTbe paccmaTpuBaloTCa KYeBble
BOMPOCHI TEOPWUW apTUKIS, MpeanaraeTcs knaccudukaums

VMEHHbIX CUHTarM, 3aHUMaloLyX NO3WLMI0 rpaMmaThyec-
koro obbekTa. lMpu aHann3e CEMaHTVKM aHIMMNACKOro Heon-
peaenéHHoro apTUKS MPUHUMAKTCS BO BHUMAHWE CEMaH-
TUYECKe TWMbl MPEeankaToB, WMEH CYLEeCTBUTENbHbIX W
XapakTep UX 4eHOTaTUBHON OTHECEHHOCTY.

Knroqesble croga: apTukIb, 4EHOTAT, CEMaHTMKA, BbiCKa-

noun phrases occurring in the position of grammatical object.
While analyzing semantics of the English Indefinite Article se-
mantic types of predicates and nouns, and the nature of their
denotation are taken into account.

Key words: article, denotation, semantics, utterance,
noun phrase, logic, deep structure.

3bIBaHWE, MMEHHast Tpynna, JIOrMKO-NOHSTUIAHbIA YPOBEHb.

HecMmoTpst Ha mpucTanbHOe BHUMAaHIE UCCIENoBaTeeil K mpobaeMe apTUKIIs, aHITIMIICKAIL ap-
TUK/Ib HO-IPEeKHEMY TauT B cebe 3arafiky; 9T0 0OBsCHAETCS KOMIIEKCHBIM XapaKTepoM M3yda-
€MOTO SIBJIEHVUS: B KaueCTBe LIEHTPA/JbHOTO 3/IEMEHTa aHIJIMIICKOTO TPaMMaTUYeCKOro CTpos [5]
apTUK/Ib QYHKIMOHAIBHO CBSI3aH CO BCeMU aCIeKTaMy BBICKA3bIBaHMsI, OLIPee/isisi ero CUHTarMa-
TUYECKYI0 CTPYKTYPY [5]; COOTBETCTBEHHO, aleKBaTHOCTD ONMCAHMA apPTUK/IA 3aBUCUT OT YPOBHA
TEOPeTUIECKOTO OCMBIC/IEHNS K/TI0UEBBbIX BOIIPOCOB TEOPUY PEYEBOI [IesITeTbHOCTH B 1[e/IOM U BBI-
CKa3bIBaHMA B yacTHOCTH [13].

K 4mcny ocHOBHBIX Tpo6/ieM, CBSI3aHHBIX € ONMCaHueM QYHKIVIOHAIbHOM CEMaHTUKIU apTUKILA,
OTHOCHUTCS B IIEPBYIO OYepeb IOAXO/ K OIVCAHNIO €TO 3HAYeHN s, TPAKTOBKA IOHATUI «T€HOTAT» U
«I€HOTAaTUBHAsI OTHECEHHOCTD», & TAKXKE BOIIPOC O KaTerOpU3aIiuy B CCTeMe IMEeHM (KOHKPETHBIE,
abCcTpakTHBIE U OTB/IEYEHHDbIE MMEHA, C OIHOW CTOPOHBI, U UCYUC/ISAEMble U HEMCUMUC/IsIeMble — C
mpyroii [14]). PaccMoTpeHMe yKa3aHHBIX BOIIPOCOB COCTAaB/IsIeT COiepKaHNUe HACTOSIIEN CTATbl,
IIpY 9TOM e€ OCHOBHOJI 3ajiauell AB/IsAeTCs aHa/IU3 QPYHKIVMOHATBHOI CeMaHTUKY HeOIIpeeIEHHOTO
apTUK/IA B 0OBEKTHBIX CMHTArMaXx, OMMPAIOLINIICS Ha ONMCAHMEe eT0 3HaYeHus [4].
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B ucTtopum rymaHMTapHOTO 3HaHMA 3HAYe-
HIle apTUK/IA ONMUCHIBAJIIOCH MO-PasHOMY, B 3a-
BUCHUMOCTY OT KOHKPETHOI 06/acTu 3HaHus. B
JIOTMKE apTUK/Ib IPYPABHUBAETCA K 3HAKY JIO-
TMYECKOTO A3BIKa, YKa3bIBAIOLIEMY Ha XapaKTep
pedepeHIIY MHAVBUHOTO MMEHM VTN TIpefu-
KaTHOro 3Haka. [Ipu aTom pedepeHIus UMeHN
TPAKTYeTCs KaK 3HaYeHVe apTUK/IA B COOTBETC-
TBUM C OOIIVIM IIOHMMAaHEM 3HaYeHNsA B JIOTUKE,
TPAKTYIOIIMM 3HayeHue MMeHM (JIOTMYecKOro
olepaTropa) Kak ero IeHOTaT; COOTBETCTBYIoLIee
IIOHMMaHMe 3HadyeHMs ImpepanoxeHo I[. Opere
[10; 11] u B mOMHOI Mepe COOTBETCTBYeT 3afia-
YyaM JIOTMYEeCKUX uccaemoBaumit (06 srtom: [1,
c. 165-191]).

Pa6oTbl, MOCBAIEHHBIE apTUKIIIO, KOTOpPbIE
MO>KHO OBIIO 6BI OTHECTM K CYTyOO JTMHTBUCTH-
YeCKMM Ha OCHOBAaHUM UX TEPMUHONIOTMYECKO-
ro aImapara, BCTpe4yanTcs pefgko. Yaime nmHr-
BUCTUYECKNE ONMCAHVA apTUKIIEH ONMPAITCA
Ha TEPMMHOJIOTMYECKMII alapaT JIOTMKY, a He
A3bIKO3HaHMsA. TepMuH «pedepeHuns» u Teo-
pus pedepeniun, paspaborantas A. Tapcknm,
TepMMHBI «MHAVBUyaIu3anusa» 1 «kaaccudu-
Kalus», a TaKXe Teopus VHAVBUJHBIX MMEH
M TpPeNUKATHBIX 3HAKOB, JCIIONb3YIOUIMXCA B
VICKYCCTBEHHBIX A3BIKaX JIOTMKM I/ 0603Hade-
HIsI MMEH IOHATUM U, C/IeTOBATENbHO, K/TaCCOB,
paspaboTaHbl B paMKax JIOTMYECKOil CEMaHTUKI
U He BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT IIPeAMeTy JIVHT-
BUCTUYECKUX MCCIEMOBAHMIT. YKa3aHHbIe TTOHS-
TUSA Y KOHLETIIVY, TeM He MeHee, TPAINLIIOHHO
VICIIONIb3YIOTCSA B JIMHTBUCTMYECKUX OIVICAHMAX
apTUK/IA; IpU 3TOM B HUX, 6€3yc/lIOBHO, Ipu-
CYTCTBYIOT M Cyry0O S3BIKOBBbIE ACIEKTBI: ap-
TUKIM TPAaAMIMOHHO PacCMaTPUBAIOTCSA Kak
CTy>KeOHbIe C/I0Ba, HO TaKye, KOTOpbIe CITy>KaT
CPefiICTBOM BBIp)XEHUS IPaMMaTUYECKUX Kare-
TOPUATbHBIX IPOTUBOIIOCTAB/ICHNIT B CUCTEME
uMeH (O IIPOTUBOPEYNBOCTY HAHHOTO OIMCA-
HUSA apTUKIA cM.: [4; 5]).

B cBoux mpepuecTByomyux paboTax Mbl IIbI-
Ta/MICh yOEemUTb 4YuTaTeNneil B HEOOXOAMMOCTH
pasrpaHMYeHMsA ABYX 37IEMEHTOB B CTPYKTYpe
3HAYeHU apTUK/IL: 1) HeTMMUTATUBHOI IpaMMa-
TUYECKO) (DYHKIVM, CBA3AHHON C BbIfie/IEHNEM
CJIOB B €Yy ¥ CMHTArM, ¥ TeM CaMbIM — ¢ GopMIu-
POBaHVEM CMHTAKCYICA Pednt, a TAKXKe 2) KoJdec-

TBE€HHbBIX KOMIIOHEHTOB 3HAa4YC€HI A, YKaSbIBaIOHH/IX
Ha Bap]/IaHTHOCTb mn I/IHBap]/IaHTHOCTb COHCP—
JKaHIA CJIOB B pqu/I I CMHTArM, BbIIE/IAEMbIX
apTuK/IeM. B cooTBeTCTBUM C Teopuein apTUKILA,
IIPEACTAB/IEHHOM B HAIIMX IPENIIECTBYIOMINX
paborax [1; 2; 3; 4; 5], onpenenéHHbIl apTUKIIb
XapaKTepusyeT COIep)KaHNe C/IOBa B peduy MIN
CMHTAarMbl KakK JHBapMaHTHOe (OJHO3HAYHOE),
a HeOoIpefieI€HHBbII — KaK BapuaHTHoe (Heop-
HO3HauHoOe). B maHHOII cTaThe Ipy paccMOTPEHUN
(bYHKIMOHAIBHOI CEMAHTVKI HEOIIPENIeTIEHHOTO
apTI/IKHH MbI Hp]/[ﬂep)K]/IBaeMCfI CBOUX Hpe)KHI/IX
B3I714A00B Ha CprKTpr €ro 3HAa4YeHWA.

- Tpapn1IMOHHO BCe ONMCcaHuA 3HAYEHM ap-
TUKIIA OHI/IPaIOTCH Ha TaKHMe IMOHATUA, KaK «Ie-
HOTAaT MMEHNM» M €r0 «IJ€HOTaTMBHAA OTHECEH-
HOCTb», U Y YATaTe/I, HECOMHEHHO, y>Ke BO3HMK
BOIIPOC O TOM, Ha KaKOM OCHOBAaHUU IIPeJIO-
JKeHHOe B IIpeJIIecTByIolIeM ab3alle omycaHme
apTUKIA OOXOONUT CTOPOHON STOT BaXKHENIINI
TepMI/IH, Tpa}II/IHI/IOHHO ]/ICHO}IbSyeMinI Hp]/[
aHanmse apTUKIA. Yo e Takoe feHorar? J pe-
JIEBAHTEH JIN 3TOT TpaHMI_[MOHHbI]Z TCPMI/IH oI
OIVICAHVA 3HaUeHMs U QPYHKLMIT apTUKIIA?

TepMuH «leHOTaT» IPUILIENT B IMHTBUCTUKY
N3 JIOTUKU, I'T€ OH IIOHMMAETCA HI/I60 KaK 3Ha4de-
HMe UMeHN COOCTBEHHOrO, MO0 KaK KIacc ec-
TECTBEHHbIX O6'beKTOB B CHY‘{ae HpeﬂI/IKaTHbIX
3HaKoB. O0630p pasIMYHBIX TPAKTOBOK TEPMIHA
«JleHOTaT» MOXXHO Haiitu B pabote JI.O. Yep-
Heliko [12]. B pmaHHOI cTarbe MBI ommpaemcs
Ha pasrpaHM‘{eHI/[e JIMHTBUCTNYECKUX TepMI/I—
HOB «3HauyeHMe» U «IEeHOTaT», IPeJIoKeHHOe
O.H. CenusepcroBoit 1 06Cy>xaaBILeecs B pse
eé pabor [6; 7; 8; 9]: «3HaYeHUE — ITO TO, UTO 5A3bI-
KOBOJ1 3HaK COOOIIaeT O CBOEM JeHOTAaTe, a He
TO, YTO OH 0603Ha4aeT» [9, c. 37]. D10 ompenerne-
Hl1E€ B II€JIOM HE HPOTI/IBOpe‘U/IT TpaKTOBKe Tep—
MIHA «JJeHOTaT» B ykazaHHoI1 padote JI.O. Uep-
Heitko[12, c. 42-44]. B momnonHeHne X0TeI10Ch ObI
obpaTnTh BHUMaHue Ha 3amedanue JI.O. Yep-
HEJTKO O TOM, 4TO JIEeHOTAT BHe CeMuo3lca He Cy-
mecTByeT [12, c. 41]. [leHoTaT, TaKMM 06pasom,
TPAKTYyeTCs B JAHHOI cTaTbe (COITIacHO ompefe-
nenuto JI.O. UepHeliko) KaK IIPOEKLNs sIBIEHUI
MaTepyaabHOTO MUpPa B CO3HAHIE.

Bomnpoc o ToM, KakuM 06pa3oM apTUKIIb Xa-
paKTepusyeT [IEHOTAT CYLIeCTBUTEILHOTO VIIN
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MMEeHHOM I‘pYHHbI, CTaBUTCA BO BCEX M3BECTHDBIX
HaM MCCTIefIOBAHUAX; B psifie C/IyYaeB VCCTIeNo-
BaTe/ll TOBOPAT O JEHOTAaTUMBHOM COOTHECEH-
HOCTM MIMEHM C apTuKIeM. XOTenoch Obl, OffHa-
KO, HOJ[YePKHYTh, YTO APTUKIN He COOOIIAIOT
Kakoi-m6o mHpoOpMaluMy O JeHOTaTax C/IOB
nimm CHOBOCO‘ICTaH]/H;[, OHI JINIIb YKaSbIBaIOT
Ha XapaKTeP COOTHOIIEHMA MMEHHON IPYIIIbI U
eé JleHoTara, coobuas — TeM caMbIM — MHDOP-
MAIMI0 O COfIePXKAHUY COOTBETCTBYIOLINX C/IOB
U c/IoBOcoveTaHuit B peun [4; 5]. bonee Toro, o
OEHOTAaTE€ MMEHU KaK O CaMOCTOATEIIbHOM ABJIC-
HU MO>XHO C YBepeHHOCTbIO TOBOPUTD /INIIb B
cly4ae yHnorpeOneHus apTHUKISA C OAMHOYHBIM
CYILIeCTBUTENIbHBIM, 00O3HAYAIOUINM KOHKpET-
HO-MaTepyajbHble (KOwKU) VIV KOHKPeTHO-He-
MaTepyabHble (aHzenbl) CYITHOCTH, OFHAKO II0-
IoOHbIe yoTpebIeHNst apTUKIIA SBIIATCS BCE
Ke YaCTHBIM CJTy4aeM €ro VICIIO/Ib30BaHMSL.

CkasaHHOE HY>X/JaeTCsA B IOACHEHU.

— Snatching up a candle, I hastened to explore

this (Asquith. “The Corner Shop”).

B maHHOM CiTy4yae IeHOTAaTOM CYI[eCTBUTE/Ib-
HOTO C apTUKJIEeM a candle ABIAETCA COOTBETC-
TBYIOLLVIT 00pa3 M NpeAcTaByeHe, M apTUKIb
yKa3bIBaeT Ha TO, KaKUM 00pasoM, 110 MHEHUIO
TOBOPSIILET0, STOT 006pa3 COOTHOCUTCS C SA3BIKO-
BBIM CPefICTBOM (CYILIeCTBUTENIbHBIM candle).

Yamge, opgHako, apTUKIb (QYHKIVOHAIBHO
CBA3aH HE C OAMHOYHbIM CyHIeCTBI/ITe}IbeIM, a
c Goree MM MeHee PacIPOCTPAHEHHON MMEH-
HOJI TPYIIIOi, U B Clyd4ae 0003HAuYeHUsA COOT-
BETCTBYIOILIMM C/IOBOCOYETAaHNEM abCTPAKTHBIX
CYILIIHOCTENI BOIIPOC O JIeHOTaTe COOTBETCTBYIO-
1€l MIMEHHOI TPYIIIIbI MMEET YC/TOBHBIN XapaK-
Tep, 0COOEeHHO B cTy4yae MeTadoprieckux 0603-
Ha4yeHUII:

— It was as though the nervous strain he had

beenliving under had, like an acid, dissolved
a layer of non-conductive thought that came
between him and his subject: he was nearer
to it now, and instead of responding only
too readily to his stage directions, his char-
acters gave themselves wholeheartedly to
all the tests he put them (Hartley. “W.S.”).

B JaHHOM BbICKa3bIBaHVV MbI BBIJAC/IVIIN ap-
TI/IK}ICBYIO CI/IHTaFMy KYPCI/IBOM; BOIIpOC O TOM,
KaKOB JIEHOTaT COOTBETCTBYIOIIEIO C/IOBOCOYE-

TaHUs, He IMeeT OTBeTa, 1 O HEM HEBO3MO>KHO
TOBOPUTD B OTPBIBE OT CPEZICTB €r0 0003HAUEHISL.
Boatom HOHO6HI)IX CHY‘I&HX MOJXHO BE€CTU p€db
TOJIBKO O COHE€p KaHUU VIMEHHOJ CUHTarMbl U O
TOM, KaKiM 00pa3oM eé XxapaKTepusyeT apTUKJIb.

[Ipexxzie 4eM IepeiiTy K OMMCaHMIO (PyHK-
IIVIOHA/IbHOJ CEMaHTMKM HeOIpefie/IEHHOTO ap-
TUKJ/ISI, XOTe/IOCh OBI CKa3aTb HECKOJIbKO CJIOB O
TpagUIVIOHHOM IIOJIOJKEHUM TE€OpUM apTUKIIA,
HOCTYIMPYIOLIeM Ha/In4ye CBA3M MEXAY YIOT-
pebeHneM apTUK/IA U CEeMaHTUYECKON KaTero-
p]/[3au]/[e]7[ CyIHeCTBMTe}IbeIX (I/IC‘H/ICHHGMI)IC n
HEeVCYMC/IsIeMble — C OJIHON CTOPOHBI, ¥ abCTpak-
THbIE, KOHKPETHBbIE, OTB/ICUEHHBIE, — C [PYTOI).

[Ipe>xxge Bcero HeOOXOAVMO OTMETUTH, YTO
NCUYNCNAEMOCTb-HEMCUYMCIIAEMOCTD CyH_[eCTBI/I-
TE€JIbHOTO SIBJISIETCS PEY€EBOIl, a He A3BIKOBOI Xa-
pakTepucTyKoil uMeHn. OTHO M TO Xe CYIIecT-
BUTEIBbHOE MOXXET 6bITI) KaK NCUYNCIAEMbBIM, TaK
HENCYNCIAEMbIM B 3aBUCUMMOCTU OT TOIO, 4YTO
OHO 0003HavaeT.

B kadecTBe mpyuMepa NpuBefEM, HalpUMep,
CyLIeCTBUTENbHOE treasure. B cioBapsix aHI/INMil-
CKOTO 53bIKa, BK/II04asi OKC(OPJCKNUIL CTIOBaph, B
C/IOBApHBIX CTATbAX OTMEYEHDbI IBa pa3/IMYIHbIX
TUIIA YIOTPeO/IeHNsT 3TOTO CYIeCTBUTETbHO-
ro, OVH — C IIOMETOI mass noun (B 3HaAYEHUU
‘a quantity of precious metals, gems, or other
valuable objects™), a gpyroit - ¢ momeroit count
noun (B 3HaueHnu a very valuable object’). Co-
OTBETCTBEHHO, MICCTIEIOBATE/b MOXKET TOBOPUTb
00 MCYNCTIAEMOCTU-HENCUUCIAEMOCTY TOJIBKO
IPUMEHNUTENBHO K KOHKPETHOMY C/IOBOYIIOT-
pe6IeHnIo B KOHKPETHOM KOHTEKCTe:

- No, I couldn’t accept this amazing gift

from fate, merely because, by a sheer fluke,
I had bought a treasure for half a crown
(Asquith. “The Corner Shop™).

CkasaHHO€ OTHOCUTCS M K KaTeropusauun
CYHICCTBI/ITGHI)HI)IX Ha a6CTpaKTHI)I€, KOHKpPET-
Hble U oTBleyéHHble. K mpumepy, cymiecTBu-
TenbHOe change oOKasbIBaeTcsa aOCTPAKTHBIM,
KOHKpPETHbIM UJIN OTB/I€YEHHBIM B 3aBUCUMOCTU
OT KOHTEKCTA; Cp.:

- abcTpakTHoe: (an act or process through
which something becomes different): the
change from a nomadic to an agricultural
society;
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- KOHKpeTHoe: (a clean garment or garments
as a replacement for something one is wear-
ing): a change of socks;

- orBneyénHoe: (an alteration or modifica-
tion): a change came over Eddies face.

Ha ocHoBanun HpMBeHéHHbIX C/IOBApHbIX
mebVHMLMIT HETPYAHO YBUAETDb, YTO, KaK U B
CTy4ae CeMaHTUYeCKOil KaTeTOpMUM «UCUUCTIsIe-
MOCTb-HeMCUUCTIAEMOCTD», TaKue CeMaHTUYec-
KNe€ XapaKTEepUCTUKU CYHICCTBI/ITCHI)HI)IX, KaK
«aOCTPaKTHOCTb», «KOHKPETHOCTb» WIN «OT-
BJIEYEHHOCTD», 3aBUCAT OT KOHTEKCTa.

Jlarnee, B cBeTe BBIIIECKAa3aHHOTO O QYHKIINO-
HaJIBHOI CBA3Y aPTUKIIA C CMHTAarMOJ, BOIIPOC O
CeMaHTUYeCKOI Kareropm3agmnn CYmeCTBMTeHb-
HbIX ITpE€NCTaBJIAE€TCA aKTyaHbeIM JINIIb  1OJ1A
yrnoTpe6/IeHnit apTUK/IA C OBVHOYHBIM CYIIeCT-
BUTE/IbHBIM. B 00111eM c1yuae, Kak yke CKas3aHo,
APTUKIIb (byHKLU/IOHaTIbHO CBA3aH C MMEHHbBIM
CTIOBOCOYETAHMEM, I B CTPYKTYPY IOCIIEHETO,
KakK ITpaBMJIO, BXOIAT CYH.[CCTBI/ITCHbele pas3-
JINYHbIX TUIIOB, 4YTO B pAane C}Iy‘{aeB YCYTY6)IH-
eTcsi MeTadOpPUIECKMM XapaKTepOM BbBICKa3bl-
BaHUA:

— No one runs so hurriedly to the cover of
respectability as the conventional woman
who has exposed herself to the slings and
arrows of outraged propriety (Maugham.
“The Moon and Sixpence”).

B OJaHHOM C}Iyqae CHMHTAarMa, BbIICJICHHAA
KypPCUBOM, MMeeT abCTPaKTHBIII XapakTep, He-
CMOTpA Ha TO, YTO BEPUIMHE CHMHTAarmbl COOT-
BCTCTBYIOT KOHKpETHbIE CymeCTBMTeHbeIC
(slings and arrows), 4to ompepensgercsa Metado-
PUYECKMM XapaKTepPOM CTIOBOYIIOTpeb/IeHNIA.

[TpuBenénHbIE BbIIE TEOPETUYECKIE TIO/IOXKE-
HIA J1€EKAaT B OCHOBE CeMaHTI/IKO—(bYHKHI/IOHa}Ib-
HOTO aHa/MM3a OOBEKTHBIX CHMHTarM C HeoIpe-
JIeIEHHBIM APTUK/IEM B X cocTaBe: Vg + Art+ N, .

HpeﬂCTaB}IeHHbIe HWXKe O6'beKTHbIe CHUHTar-
MbI paS6I/ITbI Ha TpU OCHOBHbBIX I'pyHHI)I B 3a-
BUCMOCTU OT COOTBETCTBUA MIIN HECOOTBETC-
TBUA JIOTMKO-TIOHATUIIHON ¥ I'PaMMaTUYECKON
CTPYKTYp (M1, B MHBIX TepMUHAX, [TTyOMHHOI
¥ TIOBEPXHOCTHOM CTPYKTYP) M CTEIIEHN UX Me-
Tadopusanymn.

O coOTBETCTBUM MEX[TY TOTMKO-TIOHATUITHON
n TpaMMaTM‘{eCKOﬁI CprKTypaMI/I B BbICKa3bIBa-

HUJ MOJXHO T'OBOpUTDH TOr[a, KOrga IIpeaukar
HeﬁCTBMH, COCTOAHMA MIN BOCIPUATUA (byHK—
IIVIOHA/IbHO CBSI3aH C CYILeCTBUTENIbHBIM, 0603-
HavyaIyM KOHKPETHO-MaTepUaIbHbIil (Kouika)
VIV KOHKPETHO-HeMaTepuanbHblil (aHeen) nie-
Horart. [Tomo6HbIe yroTpebneHnsa apTUKIIA, Iie
apTUK/Ib YKa3bIBaeT Ha COOTHOILIEHNE JeHOTaTa
U 0003HAYAIOI[ETO €r0 MMEHM MU CTIOBOCOYe-
TAaHNUA, MOFYT 6I)ITI) Ha3BaHbI IPOTOTUIINYIECKI -
MM, TIOCKOJIbKY OHM 60JIee HeIoCpefiCTBEHHO (B
CpaBHEHMM C BbICKA3bIBAaHMAMU HPYI‘I/IX TI/IHOB)
CBs3aHBI ¢ IpeaMeTHOI cdepoit. K aToit rpymme
OTHOCATCS C/IEAYIOLIVie OCHOBHBIE TUIIBI IIPeaM-
KaTHO-O6'beKTHbIX CHHTarM.

1. Ilpegukarpl geiicTBUS ¢ Ppa3HOOOPa3HOI
CeMaHTHKOII (pr3mueckoe AeiiCTBIE, COBOKYII-
HOCTb OIlepaluif, IpoLecc, TBOPUYECKUI aKT U
€ro pesynbrar, ycuaue (mpenukarel Tuna hold)
BO B33]/IMO,HC]7[CTB]/H/I C CYHICCTBI/ITeHbeIM, 0603-
HAYaloUIVM [UCKPeTHBI HeHoTaT (pparMeHT
JIeHOTATVBHON CUTYyallM) WM IpefCcTaB/IeHle
0 HéM:

— “‘Youd have backed a loser’ (Middleton. “On

Brighton Road”);

- I, Peter Wood, whose bank account was at
present twenty pounds overdrawn, who,
but for shares amounting to one hundred
and fifty pounds, possessed no securities
whatever, now held in my hand a piece of
paper convertible into eighteen hundred
golden sovereigns! (Asquith. “The Corner
Shop”).

2. IIpegukarer have, bear, contain, show n
npyrme BO BSaI/IMOﬂe]ZCTBI/H/I C CymeCTBMTeHb—
HBIM, 0003HaYalIUM (QparMeHT, aTpuoOyT Mn
CofepXXMMOe IPaMMaTU4eCKOro CyObeKTa:

— The manuscript which bore a date three
years previous to the death of the writer was
as follows (Asquith. “The Corner Shop”);

- The envelope contained an_account from
Messrs Spunk, Fine Art Dealers and Auc-
tioneeers... (Asquith. “The Corner Shop”).

K atomy Tumy ynorpe6neHns HeompeenéH-
HOIro apTUK/IA INPUMbIKAIOT 663}II/I‘IHI)IC CprK—
TYPBI ¢ GOpMaTbHBIM HOIEKAIINM it:

- In places the sheltered caverns of the hedg-

es broke the monotony of the whiteness
that had fallen upon the colored earth, and
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overhead the sky melted from orange to
deep blue, from deep blue to a blue so pale
that it suggested a thin paper screen rather
than illimitable space (Middleton. “On
Brighton Road”).

3. IIpepmMkaTel BOoCHpUATHA (TaKye, HAIPK-
Mep, Kak find, discover, see, hear) Bo B3aumo-
IeVICTBUY C CYLeCTBUTETbHBIM, 0003HAYAIOIINM
KOHKPETHBII IeHOTAT (pparMeHT e HOTaTVBHO
CUTYaIVIM) VIV IpeficTaBlIeHe O HéM, UIN Or-
PaHMYEHHBIN BO BPEMEHM 3BYKOBOII, 1JBETOBOI,
CBETOBOJI MU NHO 3¢ PeKT:

- One morning, in the small hours, a woman
in the ground floor room saw something
fall past her window and heard a thud on
the ground (Timperley. “Harry”);

- At its far end I discovered a winding stair-
case leading up to a little gallery (Asquith.
“The Corner Shop”).

4. IIpepuKaThl «MEHTATBHOTO  YCVINS»,
BOCHPUATHA M COCTOAHMA, 06O3HAYaloI[ue
OTHOILIIEHNE MC)K)IY CY6'beKTOM n TrpaMMaTu-
4eCKMM OOBeKTOM, BO B3aMMOJENCTBUU C CY-
IIeCTBUTE/IbHDIM, O6OSHa‘~IaIOHU/IM }II/ICKPCTHI)H?I
¢dbparMeHT [[EHOTATVBHOM CUTYaL[Uy VIM Hpef-
CTaBJIEHVE O HEM:

- Seeing the word ‘Antiques’ on its sign-board,
and remembering that I owed a wedding
present to a lover of bric-a-brac, I grasped
the handle of the green door (Asquith. “The
Corner Shop”);

- I wonder those kind-looking girls allow
such an old wreck to struggle on (Asquith.
“The Corner Shop”).

5. IIpepMKkaTel CO 3HAYEeHUEM «JaBaTbh,
npefnIaraTb» BO B3aMMOJENICTBUM C CYIECTBU-
Te/IbHBIM M/ MMEHHOI TPYIIIIO, 0603Hauar-
eyl mopuuio (Iuim):

- Should he go and speak to his unknown
guardian, offer him a cup of tea or a drink?
(Hartley. “W.S?).

6. IIpenukaThl C CEMAaHTUKON OOTaaHMA:
have, heave got, got BO B3aMMOJENCTBUM C CYy-
IIeCTBUTE/IbHDIM, 0603Ha‘~IaIOH_U/IM KOHKpPETHO-
MaTepuanbHbI (pparMeHT BeljHO cdepbl NN
IpefICTaB/IEHNE O HEM:

— 'The doctor had a bush of white roses in the

garden (Timperley. “Harry”);

- Now I haven't got a home to run away from
(Middleton. “On Brighton Road”).

7. IlpepuKaThl ONOKEHN U epeMeleH s

B POCTPAHCTBE B COYETAHNY C CYL|eCTBUTENb-
HBIM, 0003HAYAIOIIVM KOHKPETHO-MaTepuasb-
HBI/l OPVMEHTHUP:

- Presently, when three milestones had loi-
tered past, he overtook a boy who was
stooping to light a cigarette (Middleton. “On
Brighton Road”).

Kak cxasaHo paHee, B IpeJUKaTHO-00DeEK-
THBIX CMHTAarMax YKa3aHHOTO TUIA YIIOTpeod-
JIeHNe HeOoNpele€éHHOTO apTUKIIA COIPOBOX-
faeTcad 4YETKUM IIpefiCTaB/eHNeM TOBOPAIIETO
u caymarpuiero o fgeHorare. COOTBETCTBEHHO,
B CEMAHTUYECKOil CTPYKType BbICKa3bIBaHMUSA
IIPUCYTCTBYET Uiesl BAPMAHTHOM JEHOTaTUBHON
OTHECEHHOCTM MMEHM MM MMEHHON TPYIIIHI,
(GYHKIVOHAIBHO CBA3aHHOI C HEOIIpe/eIEHHBIM
apTukieM (ogpoOHOe OIyCaHVe 3HaUYeHNs He-
OIIPEeENIEHHOTO APTUKIIA MOXKHO HAJITU B IPYTOIA
Hamteit pa6ote [3]). Mexnay TeM ynoTpebnenne
HEeONpefleIEHHOTO apTUKIIA JajeKo He Bcerga
COIIPOBOXKTAETCA TpefiCTaB/IeHNeM O JIeHOTaTe;
TaKoe IpeCcTaBleHNe, XapaKTepHoe [id IIpo-
TOTUINYECKUX BBICKA3bIBaHUIL, MPPENeBaHTHO
711 BBICKA3bIBAaHMII MHBIX TUIIOB — K MX YUCITY
OTHOCATCA B IIEPBYIO Oo4yepefb BbICKa3bIBaHMA,
B KOTOPBIX OTMeYaeTcsl HeCOOTBETCTBUE JIOTH-
KO-TIOHATUIHONM M TPAaMMAaTUYECKON CTPYKTYP.
B cnydae He-IpOTOTUNMYECKUX BbICKa3bIBaHMIA
bYHKIMOHAIbHAA CeMaHTVIKa HEOIIpee/IEHHOTO
apTUK/A MO/DKHA, IO-BUAMMOMY, OINMCHIBATbCsA
MHa4e, He B TEPMMHAX J€HOTATUBHOM OTHECEH-
HOCTU VIMEHY M/IV MUMEHHO TPYIIIIBL.

CuHTarMbl C HeoIlpele/I€EHHBIM apTUKIIEM B
HO3MLMY IIepe TpaMMaTHMYecKMM OODbeKTOM
M C CONYTCTBYIOUIMM HECOOTBETCTBMEM JIOTH-
KO-TIOHATUIHONM U TPaMMaTU4eCKOl CTPYKTYp
MOTYT OBITb Ha3BaHBI KBa3MOODBEKTHBIMM, MU
yrnotpebyieHne apTUKIA B HMX, KaK BUJHO W3
MaTepuasa aHIJINIICKOI PeYn, IIPEICTaBIeHHOIO
HIDKe, HeOOXOAVIMO B OCHOBHOM JIJIsl Y TOYHEHUS
CeMaHTVKM IpefguKara (He I XapaKTepyUCTH-
KJ COOTHOILEHMA MEX/y JOTMKO-TIOHATUIHBIM
00BEKTOM ¥ CYIIECTBUTENbHBIM, 3aHMMAIOIIIM
MO3UIIVIO TpaMMaTideckoro obbekra). Bo Bro-
PUYHBIX, He-ITPOTOTUIINYECKUX BbICKa3bIBAHUAX
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MO>XHO BBII/IUTD CTIEAYIOIIMe TUIIbI Hauboree
YaCTOTHBIX HpeHI/IKaTHO-O6'beKTHbIX CHUHTarM.

1. KBa3noObeKTHBIE CTPYKTYpPbI C IpefyKa-
Tamu oOuieit cemaHTuKM (take), ceMaHTUKU CO-
cTossHMA (PU3NIeCKOro M MCUXOPU3NIECKOro)
n CYIHeCTBI/ITe}II)HI)IMI/I, yTO‘IHHIOHlI/IMI/I €ro xa-
paKTep MM yKa3bIBAIOUIMMY Ha XapaKTep ero
VM3MEHEHN; HallpVIMep:

- As 1 gave the old man the coin, I inadvert-
ently touched his hand. I could scarcely sup-
press a start (Asquith. “The Corner Shop”);

— At the prospect of meeting the remarkable
old man again I felt a thrill of excitement
(Asquith. “The Corner Shop”);

- Foramoment Walter Streeter felt reassured.
A woman, a little mouse-like creature, who
had somehow taken a fancy to him! (Hart-
ley. “W.S2);

- Then they asked if there was anyone who
had a grudge against him (Hartley. “W.S”).

2. KBa3noObeKTHbIE CTPYKTYPbl C CEMaHTH-
KOl MEHTa/JIbHOT'O COCTOAHUA, The CYHICCTBI/I-
TeNIbHOE YTOUHAET ero cenuduKy; HalpyuMep:

- But people are generally not hasty to bring
up the children of casual acquaintances,
particularly when such children may be
suspected of having inherited more than a
fair share of human weaknesses (Burrage.
“Playmates”);

- ‘Unfortunately, Everton continued, ‘Mon-
ica has an uncomfortable gift for impressing
her fancies on other people’ (Burrage. “Play-
mates”).

3. KBa3ano6beKTHbIE CTPYKTYpPBI C CEMaHTH-
KOJ1 TICXO(U3NIECKOr0 B3aMMOfeiicTBUA (BOC-
HpUATHe, OLieHKa CyObekTa, 0603HAaUYeHMe Xa-
paKTepa B3aMMOJEICTBIA MeXy CYObeKTOM U
06 bekToM). Hambosee 4acTOTHBIMU CBA3KaMU B
CMHTarMax 9TOTO TUIIA SBJIAIOTCA ITIaroIbl ake,
have, give.

— Theirsmiling facesand easymannersmadea
very pleasant impression on me; but though
they were most obliging in showing me all
their treasures and displayed considerable
knowledge as well as appreciation, they
seemed wholly indifferent as to whether
or not I made any purchase (Asquith. “The
Corner Shop”).

- “You never gave me a chance, did you?
Well, I'm going to give you one’ (Hartley.
“W.S2).

- Do you think she has made a clandestine
friendship with any of the village children?
(Burrage. “Playmates”).

- He was not an unkind man, and it hurt him
to suspect that he might have committed an
unkindness (Burrage. “Playmates”).

4. KBa3anoOBbeKTHbIE CTPYKTYpPhl C Ipefu-
KaTaMl, OIIMCbhIBAKOIIINMNA HCI/IXO(b]/I3I/[quKoe
COCTOsIHME WJIM BHEUTHUI BUA geHorara, COOT-
BCTCTBYIOHIGI‘O I‘paMMaTI/I‘IeCKOMY CY6'beKTy;
HalpuMmep:

- Oddly enough, the fire, that I had supposed
dead, had flared into unexpected life and
now cast a_cheerful glow; but neither fire
not candlelight revealed any trace of the old
undertaker (Asquith. “The Corner Shop”);

- He forced a tremulous smile to his lips (Bur-
rage. “Playmates”);

- Ithink she’s a stupid girl. We all had a good
laugh about her after she was gone (Bur-
rage. “Playmates”).

5. [Ipegukarel peun, Ije CyLleCTBUTEIbHOE
YTOYHSIET XapaKTep peueBOil AeATEeNbHOCTH: t0
hazard a guess, to tell a lie.

6. KBasno6bekTHBIE CTPYKTYPHI C IpefuKa-
TaMU ¢ 06Iell CeMaHTUKOM feiicTBus (aHamorn
[JIar0JI0B). APTUK/Ib HEOOXOAUM /ISl CO3[JaHMS
CEMAaHTUKIM OJHOKpPAaTHOIo HeﬁCTBMH nim €ro
pe3y/bTaTa, OTPaHNMYEHHOTO BO BpeMeHn: take
a stroll, say a word, give a lift, took a lease of a
barn.

7. IlpepuKarbl ¢ BHYTpEHHEN TaBTOJIOTMEN,
tima to do a good deed, Trie apTUK/Ib HEOOXOAUM
JUIA CO3JaHMs CEeMaHTUMKU KpaTHOCTU (ORHO-
KPAaTHOCTY ¥ MHOIZA — NIPELiefIeHTHOCTN) Jievic-

TBUA.

8. KBa3sno6beKTHbIE CTPYKTYPBI, B COCTaB KO-
TOPBIX BXOJSAT CBA3KA have U CYIeCTBUTENbHOE,
o6o03HavaIee 06CTOATETbCTBA, B KOTOPBIX Ha-
XOIUTCA CyOBEKT; Cp.:

— The father had a steady job in a warehouse,
not much money, but enough to keep them
alive (Timperley. “Harry”);

- I was also told that hed had a particularly
bad time in the war and had been in a nerve
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hospital had a particularly bad time in the
war and had been in a nerve hospital for
several months before he was fit to come
home at all after his demob (Timperley.
“Harry”);

- ‘Of course, you mustn’t waste a precious mo-
ment of writing, 1 say with a twinkle (Tim-
perley. “Christmas Meeting”).

Bompoc 0 ToM, cO31aéTcst M y rOBOPAIIEro

U CTyLIaoIero (MCKycCTBEHHOe) IpeficTaBIIe-
HIe O JIEHOTaTe B pe3y/bTaTe MCIO/Nb30BAHN
HeOIIPeIe/IEHHOTO apTUK/IA B KBa3MOOBEKTHBIX
CMHTarMax BOCbMI TUIIOB, IIp€ACTaBICHHbBIX
BbIIIIE, HO-BI/[I[]/IMOMY, MOXXKET HO}IYLH/ITI) peure-
Hye /Iumb B paMKaX IICUXOJIMHIBUCTUKN. Bo
BCAKOM cnyqae, Ha JIOTUKO-TIOHATUITHOM YpOBHe
IpefcTaBeHle O JeHOTaTe CYILIeCTBUTEIbHOTO
WU UMEeHHOM I‘pyHHbI B KBaSI/IO6'beKTHbIX CUH-
TarMax OTCYTCTBYeT; B CBeTe CKa3aHHOTO IIpeli-
CTaB/IAE€TCA BO3MOXXHBIM YTBep)KHaTb, YTO KaK
CYLIeCTBUTENIbHOE, TaK U aPTUK/Ib PeannusyroT-
CA B TaKIX CMHTarMax CI/[I‘HI/I(bI/IKaTI/IBHO, n ap-
TUKJIb He YKa3bIBaeT Ha XapaKTep COOTHOIICHNUS
VIMEHH 1 €TO JIeHOTaTa, OH HeobxoxmuM s dop-
MUpPOBaHMA CEMAHTUKU IIp€AuKara, IIpU 3TOM
CeMAaHTUYeCKYI0 (YHKIVIO apTUKIA YAAETCA
OIINCaThb TO/IbKO B HEKOTOPBIX CTIy‘IaHX. B xauec-
TBe IIpYMepa MOKHO YKa3aTh Ha IIECTON U Cefib-
MO TUIIBI KB33M06'I)€KTHI)IX CUHTarM € HeOIIpe-
HeHéHHbIM APTUKIIEM B 1IX COCTaBE, I'l€ apTUKIIb
CIIOCOOCTBYET BO3HMKHOBEHWIO CEMAHTUKM Of-
HOKPATHOTO VM NIPELeIEHTHOTO NEeMICTBUA.

B cBasu ¢ KBaS]/IO6'beKTHbIMI/I CHTarMmamm
BCTa€T BOIIPOC O TOM, IIPaBOMEPHO /U Bblfe-
JIATb B TaKUX CprKTyan AOIIO/THEHNE IIPU UX
aHa/lM3e B TEPMUHAX YWIEHOB IIPEIOXKEHMA.
Bonpoc 6ornee o61iero xapakrepa CBsi3aH C pe-
YEMDbIC/IMTE/IbPHBIMN IIpOLI€CCaMM B paMKax I10-
HO6HI)IX CMHTarM: HEBO3MOXXHO UTHOPVPOBATDH
TO OOCTOSTENBCTBO, YTO KaK INpefuKaT, TaK U
O0'BEKT C JIOTMKO-TIOHATUITHON TOYKM 3PEHNUS
VIMEIOT OfMH M TOT )K€ AEHOTAT, IpeCTaB/Isai-
it co60¥1 BpeMeHHbIII IPU3HAK VI CBOICTBO
(B ob1IeM cmydae — aKI[UIeHIINIO0) CyOBEeKTa Un
00beKTa.

HeB03MOXXHOCTBIO YWiIeHEeHN A IeHOTaTa, COOT-
BCTCTBYIOHICI‘O Ha A3bBIKOBOM YpOBHe HpeIH/IKaTy
1 00BEKTY, ONPENETISITCA U CYTy0O SA3bIKOBbIE

IPOLIeCChl, CBSI3aHHBIE C COOTBETCTBYIOLVIMIU
yJacTKaMM BBICKa3bIBaHNA: Ha 6a3e KBa3noOb-
eKTHBIX CMHTarM popMMpyeTcs 60bIIOe KOMu-
4ecTBO (pa3eonorndecKmx efMHNL] C Pa3TNIHOI
CTENEHbI0 3aKPEIIEHHOCTY KOMIIOHEHTOB (M C
IOCTOSIHHO COINYTCTBYIOIIel (pazeonorn3mam
BBICOKOIT 00pasHOCTbIO U MeTadopusaumei): to
make a vow; to take a stroll; to get a rise out of
smb.; to have a flair for smth.; to make a mistake;
to have a look at smth.; to have a drink; to have a
little talk; to take a fancy to smb.; to have a grudge
against smb.; to offer a chance.

ITocnepHsAsA, TpeTbs TIpynna INpPeAUKaTHO-
O6'beKTHbIX CUHTarM IIp€ncTaB/I€HA CHY‘IaHMI/I
UX MeTaOpUIeCcKOro ynoTpedmeHus:

- These difficulties may be growing pains;

I may have tapped a new source of supply
(Hartley. “W.S”) — 06 ucTo4HNKe BIOXHO-
BEHIS;

- It had created a new area of thoughts and
feelings and they were most unhelpful.
(Hartley. “W.S.);

— It was as though the nervous strain he had
been living under dissolved a layer of non-
conductive thought that came between him
and his subject: he was nearer to it now,
and instead of responding only too readily
to his stage directions, his characters gave
themselves wholeheartedly to all the tests
he put them to (Hartley. “W.S.”).

B cirydae ssBHBIX MeTadop BOIpOC 0 QYHKIN-
OHAJIbHOI CeMaHTUKe HEeOIIPele/IEHHOTO apTUK-
JIA 3aBUCHUT OT TOI'O, BOSHMKAET JIN y rOBOPAIIETO
¥ CTyHIAIOIIETO IpeCcTaB/IeHMe O IeHOTaTe MMe-
HI U UMEHHO prHHbI, n-B C}Iy‘{ae IIO0/IOKI -
TE/IbHOTO OTBETa — KaKOBO 3TO IIpefiCTaB/IeHNE
(a new source of supply, a new area of thoughts
and feelings, a layer of non-conductive thought).
Pemrenne aToro Bompoca TpebyeT cCIeInab-
HBIX MICCIIEIOBAHMII peYeBON [AeATE/IbHOCTU U
B paMKax S3bIKO3HaHMs He pelraeTcsi. MOXXHO
Jnlb IIpearionsarartb, 4To pe€4€MbIC/IMTEIbHbIE
IPOLIECCHl B 9TUX CITYYasiX OKAXYTCA CTIOXKHee,
YeM B ABYX I‘pyHHaX HpeIH/IKaTHO-O6'beKTHbIX
CHMHTarM, pacCMOTPEHHDBIX BBbIIIIE. C HOSI/IHI/I];I
A3BIKOBEIeHNsI BOIIPOC O TOM, KaKOB JIEHOTAT
COOTBETCTBYIOIIETO CJIOBOCOYETAHNS, HE VIMeeT
OTBETa, X O HEM HEBO3MOXXHO T'OBOPUTDH B OT-
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pbIBe OT CpefiCTB ero o6osHaueHusA. B aTom n
HOJOOHBIX CTyYasAX MOXXHO BECTY pedb tMo/bKo
0 cO0epHAHUU UMEHHOU CUHMAZMbl VI O TOM, Ka-
KIM 06pa3oM e€ XapaKTepusyeT apTHUKIIb.
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